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TRANSLATION STRATEGIES OF BUDDHADHAMMA IN BUDDHISM IN ENGLISH
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ABSTRACT

This article offers definition of translation. The translation process factors that influence the
translation also the history of English translating, English into Thai, and Thai into English-language.
The history of translating Buddhadhamma Principles into foreign language. The concept about the
Buddhist sermon, Buddhadhamma Principles and the main problem of Buddhadhamma Principles
translation into English-language and the way how to translation the Buddhist sermon into English-

language.
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Mildred M. Larson Nna1231 "Translation consists of transferring the meaning of source
language into the receptor language. This is done by doing from the form of the first language to the
form of a second language by way of semantic structure. It is meaning which is being transferred
and must be held constant. Form changes onIy.“2
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